April 28, 2024

SAINTS CYRIL AND METHODIUS

ROMAN CATHOLIC CHURCH
215 Hill Street, Boonton, NJ 07005
Email: stcyrilboonton@yahoo.com Website: www.stscm.org

Facebook:
https://m.facebook.com/St.Cyril.and.Methodius
Phone: 973-334-0139
Office hours: Wednesdays & Fridays 3:30 pm-6:30 pm

In emergency at any time: 973-334-0139

SERVED BY MASS SCHEDULE
SbRVLO DI Saturday 5:00 pm (ENG
Parish Administrator Fr. Lukasz Iwanczuk Y pm ( )
. o Sunday 9:00 am (ENG), 10:30 am (POL)
Parish Trustees Zbigniew Surdyka

Monday 9:00 am (POL)
Wednesday - Friday 6:30pm (POL)

John Bonsiewich

Parish Secretary Natalia Juszczak
. . . Holy Days As Announced
Organist Dawid Perkowski
Lector Coordinator Jolanta Dziegiel
Saturday 4:30 pm - 4:50 pm
Coffee & Cake Coordinator Bozena Kopeé Y P P
) ) . ) First Friday of the Month 5:30 pm
Dinners Coordinators Maria Jasiak

NOVENA TO OUR LADY OF PERPETUAL HELP

Anna Surdyka
Wednesday - after Mass

Decoration Coordinator Elzbieta Gancarz
. . . ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT
Sunday Collection Coordinator Beata Rebisz
. . . Thursday 5:30 pm
Parish Website Marek Gromadzki

CHAPLET OF DIVINE MERCY
Fridays 6:15

Youth Protection Coordinator Fr. Lukasz Iwarnczuk

SACRAMENT OF BAPTISM
Celebrated during any Sunday Mass. Arrangement should be made by the registered parishioners. Parents need to attend one pre-Baptism
class. Reservations for the class should be made by calling the Parish Office at least 2 weeks in advance of the Baptism. Godparents must be
confirmed Catholics. One non-Catholic may be accepted as a Christian witness.

SACRAMENT OF MARRIAGE
Arrangements should be made at least one year in advance of the marriage date. Engaged couples should make an appointment to meet with
the Pastor in the office to determine a date, discuss all the requirements for the marriage, and have it officially registered.

SACRAMENT OF THE SICK
Call 973-334-0139. Please state where the sick person is located (home or hospital).

MISSION STATEMENT
The mission of Sts. Cyril and Methodius Roman Catholic Church is to nurture our community in love and selfless service to God and our
neighbor under the protection of Sts. Cyril and Methodius, Blessed Virgin Mary and Holy Father John Paul Il recognizing the Eucharist as the
source of our Christian life.

PARISH MEMBERSHIP
To be considered an active member of Sts. Cyril and Methodius Parish, every family and single adult must be registered at the Parish. Only this
way the Parish can issue documents, e.g., a letter to be a Godparent or sponsor. If you would like to become a member of this Church, request
the form, fill it out and bring it or mail it to the Parish Office, or place it in the collection basket.




Mass Intentions
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Saturday / Sobota - April 27, 2024
5:00 pm + Helena Figiel

Sunday / Niedziela - April 28, 2024 (Fifth Sunday of

Easter)
9:00 am + Helena Figiel

10:30 am + Ryszard Drozdowski i zmarli z rodziny

Drozdowski
+ O zdrowie, Boze blogostawienstwo i opieke
Matki Bozej dla Alexa Birecki

Monday / Poniedzialek - April 29, 2024
9:00 am O taske zdrowia dla Marii

Wednesday / Sroda - May 1, 2024
6:30 pm O Boze blogostawienstwo dla Piotra

Thursday / Czwartek - May 2 , 2024
6:30 pm O taske zdrowia dla Marii

Friday / Piatek - May 3, 2024
6:30 pm + Helena Figiel

Saturday / Sobota - May 4, 2024
5:00 pm For God’s blessings for Jozef Krawontka

Sunday / Niedziela - May 5, 2024 (Sixth Sunday of Easter)
9:00 am + Helena Figiel
10:30 am + Leopold i Scholastyka Dziadkowski
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“PRAY

PRAY FOR THE SICK / MODLMY SIE ZA CHORYCH:

Patrick Glennon

Teresa Kobylinska

Jerzy Tupaczewski
Joseph Carnogursky

Grzegorz Michalski

Mrs. Breezy Higa and Aya Peron, req. by Cesar Higa
Fr. Lukasz’s Mother
Frank Barlak

CALENDAR / KALENDARZ:

Sat., 4:30 pm | Confession / Spowiedz (ENG/POL)

Apr27 | 5:00 pm | Vigil Mass (ENG)

Sun., 9:00 am | Mass (ENG)

Apr28 | 10:30 am | Mass (POL)

Mon., 9:00 am | Mass (POL)

Apr 29

Tue., NO MASS

Apr 30

Wed., 6:30 pm | Mass (POL)

May 1 Novena to Our Lady of Perpetual Help /
Nowenna do Matki Bozej Nieustajace;j
Pomocy (POL)

Thu., 5:30 pm | The exposition of the Blessed Sacrament /

May 2 Wystawienie Najswietszego Sakramentu

6:30 pm | Mass (POL)
Fri., 6:15 pm | The first Friday of the Month
May 3 Devotion to Divine Mercy / Nabozenstwo do
6:30 pm | Mitosierdzia Bozego

Mass (POL)

Sat., 4:30 pm | The first Saturday of the Month

May 4 | 5:00 pm | Confession/Spowiedz (ENG/POL)
Vigil Mass (ENG)

Sun., 9:00 am | Mass (ENG)

May 5 10:30 am | Mass (POL)

SECOND COLLECTION THIS WEEK
Second collection this week, April 28, 2024, is for the flowers
DRUGA TACA W TYM TYGODNIU
Druga taca w tym tygodniu, 28 kwietnia, 2024 r. jest
przeznaczona na kwiaty

Congratulations to little Sebastian Decyk who
joined the Church community and our parish family
last Sunday. We wish his parents: Philip and
Michelle many God's graces and perseverance in
raising Sebastian. Let us surround them with our
prayers. God bless.

Serdecznie gratulujemy matemu Sebastianowi
Decyk, ktéry ostatniej niedzieli dotaczyt do
wspdlnoty Kosciota oraz naszej rodziny parafialne;.
Rodzicom: Philipowi i Michelle zyczymy wielu task
Bozych oraz wytrwato$ci w wychowaniu Sebastiana.
Otaczajmy ich naszymi modlitwami. Szczes¢ Boze.




We cordially invite everyone to the May Services throughout the month of May. They will take place on Mondays after the Holy
Mass and will take place a half hour before the Holy Mass on Wednesdays, Thursdays, Fridays and Sundays.

May is a month in the Church especially devoted to the honor of Our Lady. The famous "May" services, celebrated in the
evenings in churches, at caves, chapels and roadside statues, have become a permanent part of the Polish landscape. Its
central part is the Litany of Loreto. The origins of this devotion can be found in songs praising the Virgin Mary, known in the
East as early as the 5th century. In the West, the consecration of the month of May to the Mother of God appeared only at the
turn of the 13th and 14th centuries, thanks to the Spanish king Alfonso X. He encouraged people to gather in the evenings for
common prayer before the figures of the Mother of God. The May service quickly became popular throughout Christian
Europe. In Poland, the first recorded May services were introduced in 1838 by the Jesuits in Tarnopol. In the mid-19th century,
May Day celebrations were already celebrated in many cities, including Warsaw in the St. Cross church in Krakéw, Ptock, Torun,
Nowy Sacz, Lviv and Wtoctawek. The Litany of Loreto, which is the main part of May services, was probably created in the 12th
century in France. The collected invocations praising the Virgin Mary were approved by Pope Sixtus V on June 11, 1587. It owes
its name to the Italian town of Loretto, where it was extremely popular. Because those praying often added their own
invocations to it, in 1631 the Sacred Congregation of Rites prohibited making arbitrary changes to the text. The new calls had
the approval of the Church and resulted from the development of Mariology. In Poland there is one more call. In the interwar
period, after the Holy See approved the celebration of the Blessed Virgin Mary Queen of Poland, with the consent of Pope Pius
XI, the invocation "Queen of Poland" was added to the Litany.

Serdecznie zapraszamy wszystkich przez caty miesigc maj na Nabozeristwa Majowe. Litanie Loretanska ku czci Matki Bozej
Spiewac bedziemy w poniedziatki po Mszy $w, oraz w $rody, czwartki pigtki oraz niedziele pét godziny przed Msz3 sw.

Maj jest w Kosciele miesigcem szczegdlnie poswieconym czci Matki Bozej. Stynne ,majowki” — nabozenstwa, odprawiane
wieczorami w kosciotach, przy grotach, kapliczkach i przydroznych figurach na state wpisaty sie w krajobraz Polski. Jego
centralng czescig jest Litania Loretanska. Poczgtkdw tego nabozenstwa nalezy szukaé w piesniach stawigcych Maryje Panne
znanych na Wschodzie juz w V wieku. Na Zachodzie poswiecenie majowego miesigca Matce Bozej pojawito sie dopiero na
przetomie XllIl i XIV wieku., dzieki hiszpariskiemu krélowi Alfonsowi X. Zachecat on, by wieczorami gromadzi¢ sie na wspdlnej
modlitwie przed figurami Bozej Rodzicielki. Nabozenstwo majowe bardzo szybko stato sie popularne w catej chrzescijanskiej
Europie. W Polsce pierwsze odnotowane nabozenstwa majowe zostaty wprowadzone w 1838 r. przez jezuitow w Tarnopolu. W
potowie XIX wieku ,majéwki” odprawiane juz byty w wielu miastach, m.in. w Warszawie w kosciele Sw. Krzyza, w Krakowie,
Ptocku, Toruniu, Nowym Sgczu, Lwowie i Wtoctawku. Litania Loretanska, ktdra jest gtdwng czescig nabozenstw majowych,
powstata prawdopodobnie juz w XIl wieku we Francji. Zebrane wezwania stawigce Maryje Panne zatwierdzit 11 czerwca 1587
roku papiez Sykstus V. Swojg nazwe zawdziecza wtoskiej miejscowosci Loretto, gdzie byta ona niezwykle popularna. Poniewaz
czesto modlacy sie dodawali do niej wiasne wezwania, w 1631 roku Swieta Kongregacja Obrzedéw zakazata dokonywania w
tekscie samowolnych zmian. Nowe wezwania posiadaty aprobate Kosciota i wynikaty z rozwoju Mariologii. W Polsce jest o
jedno wezwanie wiecej. W okresie miedzywojennym, po zatwierdzeniu przez Stolice Apostolskg uroczystosci Najswietszej Maryi
Panny Krélowej Polski, za zgodg papieza Piusa XI, do Litanii dotgczono wezwanie , Krélowo Polski”.
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May is also a wonderful opportunity for us to start the Living Rosary in our parish community. We
ask everyone who wants to ask Our Lady for many graces for the Church, our parish and for themselves
and their families to pray a decade of the rosary every day.

Maj jest rowniez cudowna okazja bySmy zaczeli w naszej wspdlnocie parafialnej Zywy Rézaniec.
Prosimy o zapisywanie sie wszystkich, ktorzy poprzez codzienne odmawianie dziesigtka r6zanca chca
wypraszac u Matki Bozej wiele task dla KoSciola, naszej parafii oraz dla siebie i swoich rodzin.
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We would like to remind you that on May
3 we celebrate the Feast of the Blessed
Virgin Mary, Queen of Poland.

It refers to important events in the history
of Poland: the defense of Jasna Géra against
the Swedes in 1655, the vows of King John
Casimir - entrusting the kingdom to the care
of the Mother of God, as well as the adoption
of the Constitution of May 3.

The ceremony was established at the
request of Polish bishops after regaining
independence after World War |. Officially,
the holiday has been celebrated since 1923.
In 1920, Pope Benedict XV approved it for
the Church in Poland. After the liturgical
reform in 1969, the holiday was raised to the
rank of a Solemnity.

We invite you to the Holy Mass. On
Friday, May 3, at 6:30 a.m., preceded by
the May service.

W  pigtek 3 maja obchodzimy
Uroczystos¢ Najswietszej Maryi Panny
Krélowej Polski.

Nawigzuje ona do waznych wydarzen z
historii Polski: obrony Jasnej Goéry przed
Szwedami w 1655 r., Slubow kréla Jana
Kazimierza - powierzenia krolestwa opiece
Matki Bozej, a takze do uchwalenia
Konstytucji 3 Maja.

Uroczystos¢ zostata ustanowiona na
prosbe biskupdw polskich po odzyskaniu

niepodlegtosci po | wojnie Swiatowej.
Oficjalnie swieto obchodzone jest od 1923 r.
W 1920 r. zatwierdzit je dla Kosciota w Polsce
papiez Benedykt XV. Po reformie liturgicznej
w 1969 r. Swieto zostato podniesione do rangi
Uroczystosci.

Zapraszamy na uroczysta Msze o
godz 6:30 poprzedzona nabozenstwem
majowym.

We would like to thank everyone who
participated in cleaning our church and taking
down the Easter decorations and the Holy
Sepulchre.

Pragniemy serdecznie podziekowac
wszystkim, ktorzy wiaczyli sie w sprzatanie
naszego kosciota oraz rozbieranie dekoracji
wielkanocnych oraz Grobu Panskiego.
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We would like to thank all of the ladies who
have been coming for a long time to clean our
church, change altar clothes and take care of our
church flowers. God bless you.

Dziekujemy  wszystkim paniom, Kktore
przychodza od dtuzszego czasu i dbajg o czystosc
naszej swigtyni, réwniez tym ktdre troszcza sie o
czystos¢ obrus6w na ottarzu oraz dbaja o kwiaty.
Serdeczne Bog zaptac.
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We would like to thank everyone who
participated in preparing our dancing night. First
of all, the ladies who prepared the food, DJs Jarek
and Michal, the donors of the lottery prizes, and
above all, all of you who came and supported our
parish by purchasing tickets and your presence. All
money collected from tickets and the lottery will
be used for renovations in the church.

Serdecznie dziekujemy wszystkim, ktorzy
wlaczyli sie w przygotowanie naszej zabawy.
Przede wszystkim paniom, ktére przygotowaty
jedzenie, DJ-om Jarkowi i Michatowi, fundatorom
nagréod na loterie, a nade wszystko wszystkim
Wam, ktorzy przyszliscie i wspomogliscie nasza
parafie przez zakup biletéw oraz swojg obecnosc.
Wszystkie uzbierane pienigdze z biletéw oraz
loterii przeznaczone beda na remonty w kosciele.
W  podziekowaniu Wam za pomoc w
zorganizowaniu zabawy jak i jej wsparcie,
pragniemy zaprosi¢ wszystkich na majowke
parafialna, dzis po Mszy sw.o godz 10:30. Piwo,
kietbaski oraz inne przysmaki z grilla s3 wyrazem
wdziecznosci  parafii dla Was. Mozna jednak
zostawi¢ dowolng ofiare. Niech nikogo nie
zabraknie.
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K v D S G.ospel Today

Fifth Sunday of Easter | John 15:1-8

0 N E Jesus will help us grow into strong disciples and share His love.

ER L] o\ % 1
BIBLEWORD & "7,
SEARCH 3 ‘Zv‘-' "I am the frue vine, and my
AN, Father is the gardener.”

Find all the words...
left, right, up, down

or diagonally. John 15:1
L U A R F A T H E R E R F D
Father T C A = E G A R D e N . o
Gardener
Bra.nch S F A R O D V [_ E l Y S O
Fruitful
Wd e R A H S J I S A R T H W
Spoken
den '+ y v L B I N M O A W A Y
Remain
'"A 1 o T R U E L L D I R N
Glory
Ul e T A Y A R G N O R T S E
Strong
Disciples L F H L N W R N Vv U H . %
Share
“*''E U s D C B E D E O E N O
Apart
Nothine | A L B W H A T E V E R T P
Thrown
MYl N O T H | N 6 F J E S U S
Withers
WhateYer W l S D l S C | p L e 5 H
Wish
Y K NW O R H T L I L A G



DANGLER
LEWIS & CAREY FUNERAL HOME CTOt]h) ESY & IM?C&I%EY F:H\}E(?A%‘ I_CI(:ME Please Support Our
“Family Owned and Operated” ogetner serving ramilies ommunities for Uver 1wo Lenturies
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Act now to
help end hunger.

CALL US TODAY! Reserve In the United States, one in

’ Your nine people face hunger. EERINC
. _ _ EEDING
- [ Space feedingamerica.org
YOURAD - HERE! ©5p : .
Tod ay: of iz | Areyou 60 or older and having
1 z i — g)[ 2ase C ot tln 1e trouble with your memory?

Join a memory research . .'_ prers .__‘r.
= Connect with a Dedicated and Engaged Audience {Ib QPTG_T/ ? or study f’t Kess'ér Fou"dat"?"‘ ;‘#
* Build Trust and Credibility * Showcase Your Business \?:I\;V;I;b;;;azliﬂggl; ::Te am 'r;‘ orel
to Those Who Actively Support Local Businesses
= Benefit From Our Online Presence and
Extend Your Reach Beyond the Church Walls

Contact our advertising team at 800-883-4343,
Don't miss this opportunity to become a valued partner in our community. | =

ROOFING » CHIMNEYS p;
MASONRY *» GUTTERS

We Find & Fix Leaks! “‘s‘a“ﬁ'ﬁ “u‘l‘EF‘ "‘E |

3 « Any New Roof Replacement ,

ROYAL PRO |y oioob b, |

CONSTRUCTION  :Masonry Repair & SENIORS |

Donate Your Car Or
Other Vehicle To

Catholic Charities Paterson
CALL 1-855-670-GIVE {4483)

Framily Ovmed 'Operated « Lic. #13¥YHO0934200, Bonded & Insured = 30+ Y¥rs.

732-589-9987 Seracng AL of Heow fr::-:e'-f;
« WATERPROOFING MMdl

Tfll\llNlGS DASEMENTY * FINISHING Give blood.

» FOUNDATION W
PROBLEMS e

* HUMIDITY &

MOLD CONTROL  ayqlity 1st Basemel NEED A LAWYER?
» NASTY CRAWL Syslems’ INJURED?

SPACES

NY Lic # 1274423 + NJHIC# 13VH01833300

* Call For A Free hegal Consuléation %

MARCJ, BRENNER ESQ.

WET BASEMENT? A

o"l.v vﬁ'“ Contact us for a FREE ESTIMATE! :\I;;;:E:rzllcrgzgensation
CAN PREVENT WILDFIRES - -~ gy *

1 7 ki« Social Security Disability

3 ga?e?\e?tRse;iirg?.com aVmar et omghalcelmardrennec on

222 RIDGEDALE AVENUE - CEDAR KNOLLS, NJ 07927

151E (M) SS. CYRIL & METHODIUS R.C. CHURCH - BOONTON, NJ FOR ADVERTISING INFORMATION CALL: (800) 883-4343 « BON VENTURE SERVICES, LLC * P.O. Box 850, Flanders, N.J. 07836



